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Dekrete - 1 Teil - Jahr 2010 Decreti - Parte 1 - Anno 2010

    

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

DEKRET DES DIREKTORS DES DIENSTES
vom 9. März 2010, Nr. 31.12/142722  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

DECRETO DEL DIRETTORE DI SERVIZIO
del 9 marzo 2010, n. 31.12/142722 

Pferdekennzeichnung in Südtirol Identificazione degli equidi in Provincia di 
Bolzano

    
    

Es wurde Einsicht genommen in das eigene
Dekret vom 11. April 2005, Nr. 31.12/86.18/631
über die “Pferdekennzeichnung in Südtirol“. 

Visto il proprio decreto dell’11 aprile 2005, n. 
31.12/86.18/631 avente per oggetto “Identifica-
zione degli equidi in Provincia di Bolzano”; 

Dieses Dekret wurde erlassen, um die Kenn-
zeichnung der Equiden und die Einrichtung der
diesbezüglichen Datenbank in Erwartung, dass
auch der Staat in diesem Sinne aktiv würde, zu
ermöglichen.

Constatato che tale decreto era stato varato 
ai fini di consentire l’identificazione degli equidi e 
l’istituzione della relativa anagrafe in attesa che 
anche lo Stato procedesse in tal senso; 

Mit Artikel 3 des eigenen Dekrets vom 29.
Mai 2008, Nr. 31.12/295281, betreffend “Neue
Bestimmungen im Bereich der Tierkennzeich-
nung”, wurde das obgenannte Dekret über die
Equidenkennzeichnung an die in der Zwischen-
zeit erlassenen nationalen Bestimmungen ange-
passt.

Constatato che con articolo 3 del proprio de-
creto 29 maggio 2008, n. 31.12/295281, avente 
per oggetto “Nuove disposizioni in materia di i-
dentificazione degli animali”, il succitato decreto 
relativo all’identificazione degli equidi è stato a-
deguato alle normative nazionali nel frattempo 
emanate;

Nach der im letzten Punkt erwähnten Abän-
derung sind gemeinschaftliche und nationale Be-
stimmungen in Kraft getreten, welche den Bereich
zur Gänze regeln. 

Constatato che successivamente alla modifi-
ca di cui al punto precedente sono entrate in vigo-
re disposizioni comunitarie e nazionali che disci-
plinano compiutamente il settore; 

Es wurde Einsicht genommen in das Lan-
desgesetz vom 27. April 1995, Nr. 9, in geltender
Fassung.

Vista la Legge provinciale 27 aprile 1995, n. 
9, e successive modifiche; 

Letztlich wurde auch das Landesgesetz vom
27. April 1995, Nr. 9, über „Einführung des Lan-
desviehregisters und dringende Maßnahmen in
der Landwirtschaft“ durch Artikel 3, Absatz 1, des
Landesgesetzes vom 22. Januar 2010, Nr. 2,
abgeändert, wodurch der Vereinigung der Südti-
roler Tierzuchtverbände die Kennzeichnung der
Equiden und die Führung der entsprechenden
Informationen ermöglicht wurden. 

Constatato che da ultimo anche la legge pro-
vinciale 27 aprile 1995, n. 9, recante “Istituzione 
dell’anagrafe provinciale del bestiame e delle 
aziende di allevamento e disposizioni urgenti nel 
settore dell’agricoltura” è stata modificata ad ope-
ra dell’articolo 3, comma 1, della legge provinciale 
22 gennaio 2010, n. 2, consentendo l’identifi-
cazione degli equidi e la gestione delle relative 
informazioni da parte dell’Associazione Provincia-
le delle Organizzazioni Zootecniche Altoatesine; 

Es wird nicht mehr für notwendig erachtet, für
die Provinz Bozen über eine detaillierte Regle-
mentierung zu verfügen, die in einigen Punkten
anders ist als die geltenden nationalen und ge-
meinschaftlichen Bestimmungen. 

Ritenuto pertanto non più necessario per la 
Provincia di Bolzano disporre di una regolamen-
tazione di dettaglio che in alcuni punti risulta di-
versa da quanto stabilito dalle disposizioni nazio-
nali e comunitarie vigenti; 

Es wurde Einsicht genommen in das Lan-
desgesetz vom 2. Jänner 1981, Nr. 1 in geltender
Fassung.

Vista la Legge provinciale 2 gennaio 1981, n. 
1 e successive modifiche; 

Es wurde Einsicht genommen in das Lan-
desgesetz vom 12. Jänner 1983, Nr. 3, in gelten-
der Fassung. 

Vista la Legge provinciale 12 gennaio 1983, 
n. 3, e successive modifiche; 

Es wurde insbesondere Einsicht genommen
in den Art. 4, Absatz 5, Buchstabe c) des Lan-
desgesetzes vom 12. Januar 1983, Nr. 3, auf
Grund dessen der Landesveterinärdirektor für das

Visto in particolare l’art. 4, comma 5, lettera 
c) della Legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3 
in base al quale compete al Direttore del Servizio 
Veterinario Provinciale l’adozione di provvedi-



Bollettino Ufficiale n. 12/I-II del 23/03/2010  /  Amtsblatt Nr. 12/I-II vom 23/03/2010 81

Ergreifen von Maßnahmen im Bereich des Schut-
zes und der Identifizierung von Tieren zuständig 
ist.

menti nel settore della protezione e dell’identifi-
cazione degli animali; 

Dies vorausgeschickt, wird vom Direktor des
Landestierärztlichen Dienstes Folgendes  

Ciò premesso, il Direttore del Servizio veteri-
nario provinciale

    
    

verfügt decreta 
    
    

Artikel 1 Articolo 1 
    

1. Das eigene Dekret vom 11. April 2005, Nr.
31.12/86.18/631 über die “Pferdekennzeichnung
in Südtirol“ in geltender Fassung ist abgeschafft. 

1. Il proprio decreto dell’11 aprile 2005, n. 
31.12/86.18/631 avente per oggetto “Identifica-
zione degli equidi in Provincia di Bolzano”, e suc-
cessive modifiche, è abrogato. 

    
    

Artikel 2 Articolo 2 
    

1. Der Artikel 3 des eigenen Dekrets vom 29.
Mai 2008, Nr. 31.12/295281, betreffend “Neue
Bestimmungen im Bereich der Tierkennzeich-
nung”, erhält folgende Fassung: 

1. L’articolo 3 del proprio decreto 29 maggio 
2008, n. 31.12/295281, avente per oggetto “Nuo-
ve disposizioni in materia di identificazione degli 
animali” viene così sostituito: 

    
“Artikel 3 

Equidenkennzeichnung 

1. Unbeschadet der Bestimmungen des Lan-
desgesetzes vom 27. April 1995, Nr. 9, in gelten-
der Fassung, kommen für die Kennzeichnung der
in der Provinz Bozen gehaltenen Equiden die
nationalen und gemeinschaftlichen Bestimmun-
gen zur Anwendung.“ 

“Articolo 3 
Identificazione degli equidi 

1. Fatto salvo quanto disposto dalla legge 
provinciale 27 aprile 1995, n. 9, e successive mo-
difiche, per l’identificazione degli equidi detenuti 
in Provincia di Bolzano si applicano le disposizio-
ni nazionali e comunitarie.” 

    
    

Artikel 3 Articolo 3 
    

1. Dieses Dekret tritt am Tag der Veröffentli-
chung in Kraft. 

1. Il presente decreto entra in vigore il giorno 
della pubblicazione. 

    
    

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es zu befolgen und für seine Befolgung
zu sorgen. 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollet-
tino Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chi-
unque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

   

Bozen, 9.3.2010   Bolzano, li 9.3.2010 
    

DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR IL DIRETTORE DEL SERVIZIO VETERINARIO PROVINCIALE

DR. PAOLO ZAMBOTTO 


